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December 24, 2017 Fourth Sunday in Advent

“Now there were shepherds in that region living in the fields and keeping the night watch over their flock. The angel of the Lord
appeared to them and the glory of the Lord shone around them, and they were struck with great fear. The angle said to them, “Do not
be afraid; for behold, I proclain to you good news of great joy that will be for all the people. For today in the city of David a savior has
been born_for you who is Christ and Lord. And this will be a sign for you: you will find an infant wraped in swaddling clothes and lying
in a manager.” And suddenly there was a multitude of the heavenly host with the angel, praising God and saying, “Glory to God in the
highest and on earth peace to those on whom bis favor rests.”

“Ahora habia pastores en esa region viviendo en los campos y cuidando de la noche a su rebarno. El dngel del Serior se les aparecid
y la gloria del Serior brilld alrededor de ellos, y ellos fueron golpeados con gran temor. El dangulo les dijo: “No tengan miedo; porque he
aqui, os anuncio buenas nuevas de gran goo que seran para todo el pueblo. Porque hoy en la cindad de David ha nacido nn salvador
para ti que es Cristo y Seiior. Y esto serd una senial para ti: encontrards un ninio envuelto en panales y acostado en un administrador.
“Y de repente hubo una multitud del ejército celestial con el angel, alabando a Dios y diciendo:” Gloria a Dios en el la paz mds alta y
en la tierra a aquellos a quienes le corresponde su favor




BAPTISMAL PREPARATION
Preparacion de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of the parish. Forms
can be found in the back of church.
Please contact Emily McFadden
to schedule a class in English on a
weekday.

Los padres y padrinos deben
asistir clase(s) de preparacion para el
bautismo y ser miembros registrados
de la iglesia, las formas estan ubica-
das en la parte posterior de la iglesia.
Las clases empiezan a las 9:00am en
el Edificio Centro de la Providencia.

Calendar

Christmas Schedule
December 24, 8:30 AM Espanol, 11:30 AM English
7:00 PM - Anticipacién Espafiol 10:00 PM - Anticipation English
December 25, 11:30 AM Bilingual
December 31, 8:30 AM Espafiol, 11:30 AM English, 7:00 PM Bilingual

January 1, 11:30 AM Bilingual

January 17, 2018 - 7:00 p.m. - Parish Leadership Group, Ryan Hall Music
17 de enero de 2018 - 7:00 p.m. - Parish Leadership Group, Ryan Hall Music

Visiting the Sick. Please contact
Luciano Morales at 317-918-4939
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to
schedule a date for a loved one who
is sick and in need of a visit.

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con
algun familiar o amigo que necesite
de una visita.

Bulletin Announcements Deadline:

Please send in by Tuesday noon, two weeks
before publication, to bulletin.stanthonyin-
dy@gmail.com

Tiempo Limite para Anuncios en el

Boletin: Favor de mandar informacion
antes de los martes, dos semanas antes de
la publicacién a bulletin.stanthonyindy@,
grail.com

ADVENT




Announcements

There will be no new bulletin produced for the December 31 weekend.
No habra ningtn nuevo boletin producido para la misa del 31 de diciembre.

We have plastic devotional candles at the Providence Center for $5.00. Please visit during regular business hours.
Tenemos velas devocionales de plastico en el Providence Center por § 5.00. Por favor visite durante el horario
comercial normal.

The Providence Center offices will be closed on December 25, 2017, and January 1, 2018. Several employees will
be taking holiday vacations during this time so we ask for your patience if you have business to transact in the office.

Las oficinas del Centro de Providencia estaran cerradas el 25 de diciembre de 2017 y el 1 de enero de 2018. Varios
empleados tomaran vacaciones durante este tiempo, por lo que le pediremos paciencia si tiene negocios para realizar
transacciones en la oficina.

You may still make a year end gift to St. Anthony to benefit our many missions in serving this community. Checks
dated by December 31, 2017, can be sent to the office and will be credited as a tax deduction for you for 2017. Cash
donations must be in our office by December 28, the last day of the year we are open. Than you for considering a
year end gift to the parish.

Todavia puede hacer un regalo de fin de afio a St. Anthony para beneficiar a nuestras muchas misiones en el servicio
a esta comunidad. Los cheques fechados hasta el 31 de diciembre de 2017 pueden enviarse a la oficina y se acreditaran
como una deduccion fiscal para usted en 2017. Las donaciones en efectivo deben estar en nuestra oficina antes del 28
de diciembre, el ultimo dia del afio en que estamos abiertos. Que usted por considerar un regalo de fin de afio para la
parroquia.

If you have not already completed your United Catholic Appeal pledge catrd, please try to do so before the end
of the year. You may bring the completed pledge card to the Providence Center or place it in the offering basket. We
will mail it in for you to be included with the pledges of other St. Anthony parish members. Thank you for pledging.

Si atn no ha completado su tarjeta de compromiso de United Catholic Appeal, intente hacerlo antes de fin de afio.
Puede traer la tarjeta de compromiso completada al Providence Center o colocatla en la canasta de ofertas. Lo envi-
aremos por correo para que usted sea incluido con las promesas de otros miembros de la parroquia de St. Anthony.
Gracias por prometert.

Let us all rejoice in the Lord,
for our Savior has been born in
the world. Today true peace has
come down to us from heaven.

Regocijémonos todos en el
Sefior, porque nuestro Salvador
ha nacido en el mundo. Hoy la
verdadera paz nos ha llegado del
cielo.

A light shall shine upon us this day:
Jor the Lord is born to us: and He shall be
called Wonderful, God, the Prince of Peace,
the Father of the world to come: of whose
reign there shall be no end.

Una luz brillard sobre nosotros este
dia: porque el Seiior nos ha nacido; y se la-
mard Maravilloso, Dios, Principe de paz, el
Padre del mundo venidero, de cuyo reino no
tendrd fin.

Pray for oursick/ oremos por nuestros enfermos

Paul Nelson Philena Mead To add someone to our parish prayer list, Para agregar a alguien en la lista de ora-

Robert Chiplis Peggy Dolan send the name to: ciones, favor de enviar el nombre a irma.

Louis J. Albrecht  Gloria Reyes irma.SAindy@gmail.com SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-
or call 317-543-7730. 7730.

Rocio Vargas Elsa Vian




PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL
Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre

Rev. Juan Jose Valdes— 107 or (317) 543-7675 fr.juan.SA@gmail.com
Deacon/ Diicono

Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 deaconoscat@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa

Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730  irma.SAindy@gmail.com
Director of Faith Formation and Coordinator of Youth Ministry/
Directora de la Formacién de Fe y Coordinadora del Ministerio de
Jovenes

Emily McFadden— 106 or (317) 543-7729 escmcfadden@gmail.com
Music Coordinator/ Coordinador de musica

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets — 103 or (317) 543-7740  saintanthonybusiness@gmail.com
Custodian/ Bedel

Ines Cervantes- (317) 937-4622 juana.cervantes70@yahoo.com

Dear Parishioners:

Forever I will sing the goodness of the Lord. On behalf of the Parish of St. Anthony I want to wish you a Mer-
ry Christmas and a Happy New Year.

It is a joy to pause and thank you, but most of all, thank our Lord and Savior Jesus Christ for his many Blessings.

Wishing you a Christmas bright with blessings, warm with love, the kind of joyful season that you are so deserv-
ing of. The best gifts are family and friends. I hope this season is full of family time, joy, hope and thankfulness.

Christmas is a feast of light. Beginning in the fourth century many fathers recognized the symbolic value of
the fact that for them, the days grew longer after the feast of the Nativity. The readings and prayers for the various
Christmas liturgies underscore the theme of the true Light who comes to us in Jesus Christ. The first preface for
Christmas exclaims, addressing God the Father, “For in the mystery of the Word made flesh a new light of your
glory has shone upon the eyes of our mind.”

On the Octave Day of Christmas, Solemnity of the Blessed Virgin Mary, the Mother of God, the readings are
about the Virgin Mother of God and the giving of the holy name of Jesus. The celebration of the New Year pro-
vides an occasion to give thanks for the blessings of the year just ended and to pray that in the year ahead we, like
Mary, will cooperate with God in the ongoing mission of Christ. I wish you as well a Happy New Year. Hopefully
this new year be for you full of health, and happiness.

Merry Christmas and Happy New Year to all of you. Fr. Juan

Parish Center Office Hours
Centro Parroquial

Horario de Oficina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.

Friday/Vietnes CLOSED




